KALBOTYRA XXIV (3) 1973

K BOMPOCY O IPAHMLUAX CKA3YEMOI'O

(Ha mMartepuaJjie HenpouecCHOro nna.rmquamsnoro CKasyemoro
B COBpPEMEHHOM aHrJMHCKOM $A3bIKE)

A. IPA3JIAYCKAC

Kak yxe sSIBCTByeT H3 Ha3BaHHA, OOBEKTOM pacCyXXAeHHS B JaHHOH cTaThe
sBJsieTCSl HeNpollecCHoe KBaJH(pUKATHBHOE CKa3yeMoe, T. €. CKa3yeMoe,
BBIPa)KEHHOE COYETAaHMEM TIJ1arosia-CBI3KH OcJ/1abJIeHHOTO JIEKCHYECKOTO 3Haue-
HHS C MMEHHbIM NPeJJMKaTHBHHIM YJEHOM, KOTOPbll MMeeT 3HaueHHe NpH3HaKa,
OCHOBHOH XapaKTepHCTHKM cyGbeKTal.

B ceoeM HCC/eOBaHHH MBI HCXOJMM H3 CHHTaKcHYeckoll Teopuu A. H.
CMHpDHHUKOTO, TO3TOMY TMpPH ONPEJeNeHHH CKa3yeMoro W OTIPaHMYEHHH ero
OT JAPYIHX HYJIEHOB NpEJJIOKEHHS YYHTHIBAlOTCH BCE MHOrooOpasHble CeMaHTH-
YecKHe M CHHTaKCHYeCKHe CBf3H, CYLIECTBYIOIUME MeXAY CJOBaMH B NpemJo-
skeHud. IlpH HccieloBAHHH TaKe YUYHTHIBAIOTCS TakHe GaKTopbl COGCTBEHHO
CHHTAaKCHYECKOTro IJIaHa, KaK PHTMHKO-HHTOHALMOHHOE YJleHEeHWe Deyd, a TaK-
>Ke BJIMSHHE TOPsifika CJIOB HAa CTPYKTYPY MNpelJIOXKEHHs.

Kak mnokasajo u3yueHHe MaTepualia, C/IOXHEHash M MNPaKTHUECKH Hepas-
pa6oTaHHas NpoG/jeMaTHKa JAaHHOW CHHTaKCHYeCKOH o6GjacTH JajneKko He Hc-
YeprblBaeTC TEMH CPaBHHTEJbHO MPOCTHIMH CJY4YasiMH, KOTOpble OOBIYHO NpH-
BOAATCA B TPaMMaTHKaX M Y4YeGHbIX MOCOOHMSAX MO aHTJHMHCKOMY S3bIKYZ.

XoTsl 06BEKTOM HCC/IEIOBAHHS sIBJSIETCH CKa3yeMoe, T. €. Ka3ajoch Obl,
CHHTAKCHYECKHM OGBEKTOM SIBJISIETCA TOJBKO MNpeJWKaTHBHAs CBSA3b, B JeHCT-
BUTEJILHOCTH 3TO coBceM He Tak. Okasajoch, YTO H3yuyeHHe 3TOTO Ha NepBblil
B3T/IAJl HECJIOXHOTO THMA CKa3dyeMoro TpeGyeT HCCJENOBaHMA W IpYTUX pas-
HOBHHOCTEHl CHHTAKCHYECKOH CBA3H — T. €. aTPUOYTHBHOH W Jake KommJje-
THBHOHA.

Mbl HauHHaeM H3JIOXKeHHe MaTepuala CO CPaBHHTENBHO NpPOCTHIX CJy4yaes,
KOTZla KOMIOHEHTHl NPeJHKATHBHOIO 4JleHa CKa3yeMoro oGbefMHSIOTCA aTpH-
OYTHBHOH CBA3bIO TECHOI DAa3HOBMAHOCTH. IlpHBeJeM HECKOJbKO MpHMEpOB:
(1) Her dress was all pure white, and her cheeks were rosy pink, and her lips were
bright red (R. D. Blackmore. L. D., p. 271). (2) The nose was dead straight. The

! Cp. onpenenenue KBaqH(MHKaTHBHOTO CKa3yemoro B ,,C/oBape JIHHTBHCTHYECKHX TEpPMH-
HoB” O. C. AxMaHoBa, C/oBapb JIHHIBHCTHYECKHX TepMHHOB, M., 1966, cTp. 414—415.
2 3pmech uMeloTcs B BUAY cayuan Tuna He is young; He is a doctor v 1.1,



mouth was dead straight (A, Hall. Q. M., p. 82). (3) Jesse’s face turned an unhealth;
mottled red (M. A. Sh., St., p. 513).

Ilo mepe Toro, KaK aTpuOYTHBRAs CBA3b CTAHOBHTCA MeHee TECHO, BO3-
HUKaeT npobsema oTrpaHHYeHHs ee OT CBA3M KommJjertueHofl. OcoBeHHO pac-
IPOCTPaHEHHEIMH ,[IPOMEXYTOUHBIMH“ 06pa30BaHHAMH SBJASIOTCA TaKue CJay
4ad, KOTAa TpPEJHKATHBHBIH Y/IEH PacHpOCTPAHAETCS PasHOrO POAA NPeRJIGHK-
HEIMHM COYETAHHAMH, Yalle BCEro ¢ NpeAJoraMu of, with, in, etc.3: (1) ... other
again armed with chisels and mallets passing along the benches liberating the sur-
viving slaves, of whom the great majority were children of Islam (R. Sabatini.
S.-H., p. 109). (2) The garden was a riot of roses (D. Cusack. H. B., p. 47). (3)
Her voice was rich with emotion (I. Murdoch. S. H., p. 8l. (4) ...Manderson
was a man in good physical condition (E. C. Bentley. T. L. C., p. 32).

ITOT MaTepHall M H3JOMKEHHbIE BhILE COOOpaXc€HHs MOKasaJH HYTO pasHo-
ofpasumie ciyyau oQopMJIeHHs NPeAUKATHBHOTO 4YJieHa MOTYT B KaKofi-TO CBO-
el YacTH MHTEPIPeTHPOBATbCS B TepMHHAX ,BCTABJIEHHBIX” BHAOB HJH pasHO-
BHIHOCTeH CHHTaKCHYecKoil cBA3H. MHBIMH CJIOBaMH, B NMpefuAYINEM H3JA0ME-
HUM MBI HCXOJHM M3 TOTO, YTO MOHSITHE ATpHGYTHBHOI CBA3H, HECMOTPS HA Ha-
JIHYHe ONpEJeJIEHHbIX ,,MIOTPAHHYHLIX“ ¢ KOMIIJIETHBHOH CBSI3bIO CJIy4aeB, BCE
e MOAJAeTCs He TOJILKO BIIOJIHE TOYHOMY ONpelesieHHIO, HO M JONYCKaeT CpaB-
HHTeJIbHO JIETKOE H HENMPOTHBOPEYHBOE NMPHMEHEHHE K KOHKDETHOMY MaTepHa-
ay.

CosepireHHo MHaye OGCTOHT [Heso, Korda Mel ofpallaeMcA K HEKOTOPBIM
JIOBOJIBHO Y4CTO BOCHDOM3BOJAMMEIM M JOCTATOUHO THIM3HPOBAHHEIM CJYHasM,
HO TaKHM, KOTOpHE B BHICILEH CTENEHH TPYAHO OTHECTH K TOMY HJH APYromy
THNY CHHTAKCHYECKOH CBSI3H B EAWHCTBE C ONPEJIENIeHHBIM CHHTAKCHYECKHM
COZlepXKaHUEM.

OnHuM M3 Hau6oJee PacNpOCTPAHEHHLIX ABJEHHH 3TOTO THIA MOMHO CUH-
TaTh TaK¥e CKasyeMble, NMPeJUKATHBHH HJeH KOTOphIX NpeAcTaBlseT coGoi
TaK Ha3bIBaeMblil CPaBHUTEJIbHBI 0GOPOTY.

® TIpH pa3rpaHAYeHHH AaTPHUG /THBHON CBA3W OT CBA3H KOMIJIETHBHOH MBI HCXOXMM H3 pa3-
HHIH B HX PHTMHKO-HHTOHAUMOHHOM otopMaennH. Kak H3sBeCTHO, A/If peaH3alUdH KOMIJIETHB-
HO{l CBA3H HEOGXONHMa Nayaa He MeHee B OAHY MOpY, H PeasIH3alHA KOMMJIETHBHOR CBA3H B Mpex-
JIOMEHHH YKAILIBAET Ha HaJHIHE B HeM BTOPOCTENEHHKIX 4JIEHOB — JOMOJIHEHHS H 0GCTOATENbCTBRA.
To o6CTOATENBCTBO, 9TO B HIDKE PaccMaTp MaTepHase npHuce NPEANOXHOro
COYETaHHUS K CTep MY CJIOBY TIp THBHOTO 4JIEHa XapaKTepU3YeTCH OTCYTCTBHEM NayaH,
CBHZETE/ILCTBYET O TOM, UTO 3[€Ch MEl HMEeM AE/I0 C aTPUGYTHBHOR CBA3LIO H UTO NPEAJIONKHOE
COYeTaHHE ABJIAETCHA HEOTHAGNHMON YacThl0 CKailyeMmoro.

¢ CpaBnHTeNsHMA O0GOPOT — CHHTAaKCHUECKAas KOHCTPYKUHA, BHIpamalomas MORATHA
paBeHCTBa-HepaBeACcTRa, 6 Jbliel HAH MeHblUelt cTenedn KavecTBa. Cp. OmpelejeRue TepMHHA
nCpaBHenne“ B ,,C/ioBape AHHrBACTHYECKHX TepMuHOB". O. C. AxMaHoBa, CnoBapn, c1p. 449.
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HauGonee pacrnpocTpaHeHHHIM THIIOM CPaBHHTENBHOTO 060poTa SIBJAETCS
060poT ,(as)... as...”>. Hanpumep: (1)“ ...He is ‘greedy as the 'locust, 'wi-
ly as the 'serpent, and fe'rocious as the 'panther (R. Sabatini S.-H., p. 147).
(2) “He seems as 'vain as a’peacock.” (W. S. Maugham. A., p. 47). (3) My mind
was as 'blank as 'paper: 1 pretended not to have heard (M. Drabble. G. Y., p. 97).

CpaBHHTe/IbHBIM 060pOTaM OJIM3KH MO 3HAYEHHIO COYETAHHMA INpHJaraTesib-
HBIX C TAaKUMH HapeYusiMH, KakK rather, too, enough. Kak mpaBu/o, nocjie Takux
C/IOBOCOYeTaHHH, O(OPMASIOIMX NPEIHKATHBHBIH YJEeH HEeNpPOLECCHOTO Kpa-
NudHKaTHBHOTO CKa3yeMoro, cJefyeT HH(UHHTHB, PacmpoCTPaHSAIOUIMH Ipe-
JMKATHBHBIA 4YIeH M HeoGXOAMMbI JJs BhIpaXKEHHS NpeNHKalMH, HanpHMmep:
(1) Joe was watching Lammiter very carefully now, but the American was too
troubled to notice (M. Innes. N. R., p. 141). (2) He had money for our fares
and there he could have made enough money for us both till I was strong enough
to work (D. Cusack. H.B., p. 162).

B axrsmiickoMm si3blKe MHOUHHTHB 3aHHMaeT 0COG0e MeCTO B NpeiJIoXEeHHH.
XapakTepHass 0COGEHHOCTb HH(UHMTHBA — TO, 4YTO, SABJIASACH (opMoil TIJaro-
Jia, VHQUHATHB B TO XK€ BpPeMsi HMeeT HEKOTOpHIE YepThl, NPHUCYIIHe CYILECTBH-
TeabHOMY. I1o3TOMy WHOHHHTHBY 4YacTO NPHMHCHLIBAIOTCA (YHKLUHH CYILECT-
BHUTEJIBHOTO, T. €. (DYHKUHH NOJJeXaluero, AOMOJHEHHUs U ONpeJiesieHHs B Npei-
noxennn®. OfHAKO B TeX ciyyasix, KOrZia UH(QHHUTHB CJeAYyeT HemocpelCTBeH-
HO 33 NpeJUKATUBHbLIM YJIEHOM HENpOLEeCCHOro KBaJH(HKAaTHBHOTO CKa3yemo-
ro, Kak GyJATO pa3sBHBas COJEpXXaHHE BCETro CKa3yeMoro B LEJIOM, MY TPYAHO
NpHNHCaTh (QYHKUHIO NOMOJHEHHS, ONpefiesieHHss HJH oOCTosTeNbCcTBA (npH-
YHHBI, LeJH, CJIE[CTBHs), KaK 3TO OGbIUHO JesaeTcss B TpaMMaTHKaX; YHCTO
TepMHUHOJIOTHUECKH Topasfio GoJiee yAauyHbIM Obl1l Obl TEPMHH ,MH(HHHTHBHOE
NpPHJIOXKEHHe ", KaK COOTBETCTBYIOIIMHA aHIJMHACKUM adjunct”, ,.complement".
To, 4To MHOHHUTHB BXORMT B COCTaB NMpPEAHKATHBHOIO 4YJeHa, MOXTBEpPXKAAeTcs
PHTMHKO-HHTOHALHOHHOH OO BEJIMHEHHOCTBIO BCErO KOMIJIEKCa /OTCYTCTBHE
naysbl MEXAY CTEpXKHEBHIM CJIOBOM NPEAWKATHBHOTO YJeHAa M PacnpocTpaHs-
IOIMM ero MHQUHHTHBOM/ M YKa3blBaeT HAa €ro CeMaHTHUECKYIO H CHHTaKcHue-
CKylo HefemuMmocTb, Hanpumep: (1) The prospect was impossible to contemp-
late, and I don’t think it ever crossed my mind during all my speculations about

5 Kak ykaswbaer P. KMHT[OH, B CpaBHHTe/NbHEIX 060pOTaX NOXOGHOTO poAa YAapeHue
najaet Beeria ¥ TOJIbKO Ha 3HaMEHATeNLHOe CJIOBO; OTCIOAA Ml leNaeM BRIBOZ O HEBO3MOKHOCTH
naysbl BHYTPH 3TOrO 060pOTa, YTO CBHAETENbLCTBYET O CEMAHTHYECKOH M CHHTAKCHYECKOH ero
HegenuMocTH. Ha 3ToM ocEOBaHUH Mbl BKJTI0YaeM Bech 060POT B cocTaB ckasyemoro. Cm. R. King-
don, The Groundwork of English Intonation, London, 1958, p. 180.

¢ Cwm., nanpumep, M. M. TloTyxHas, [Ipamoe npuriarosibLHoe AOTOJNHEHHE B MPOCTOM
MpeaJoxesHH coBpeMeHHoro aHrauiickoro siabika. Kues, 1955; C. I. X amauna, UuduuuTtHB
W TepYHANil B QYHKUHH ONPEARJEHHS B COBPEMEHHOM aHIVIHICKOM A3biKe, KaHX. Aucc., M., 1964
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her marriage (M. Drabble. S.B.-C., p. 74). (2) He spoke with a slight central
European accent; German perhaps, it was hard to tell (J.le Carré. S. C. C., p.
58).

Kaxune eme ocHOBaHHS MOXHO NpHBJ€Yb NJS TOTO, YTOGbl AOKa3aTh TOT
(aKT, YTO MH(QHHHTHB SIBJASETCH HEOTHAEJMMOH YacThi0 HEMPOLECCHOTO KBaJsH-
(pUKaTHBHOTO CKa3yeMmoro?

SlBasisick opMoit rnarona, MHGUHHTHB yXKe NO CBOEH NPHPORE B BbiCLIEi
CTeNeHH NpHTONeH /s BblpaXkeHusi npeaukauud. IloaTomy Besikoe ynoTtpe6-
JIleHHe HHOHHHTHBA OOSI3aTENILHO HABOAMT HAa MEICJb O HAJIHYHH KaKOro-TO MO-
JoGusi npeiuKaTHBHON cBsi3H. BosbMeM HeckoJbko mpumepos: (I) Once, years
ago, when I was hardly more than a child, I heard a neighbour speak of them,“
she said, ”and then later, when I was old enough to understand, there were ru-
mours of these things — smatches of gossip quickly suppressed (D. du Mau-
rier. J. 1., p. 155). (2) ”Most truths are difficult to believe“ (M. Innes. N. R.,
p. 252).

Kak yxe yKkasbiBaJoChb BbIlle, MBI HCXOAMM H3 CJEAYIOLIETO OMNpeAeseHHst
CKasyeMoro: ,,CKa3yeMoe — CJIOBO (WJIH COYETaHHE CJIOB), BBIpaXkaiouiee rmpe-
JUKauuio...“?, a noj mnpefHKaluell NOHHMAaeM ,,OTHECEHHE JAHHOTO COJAepXKa-
HUSI, JAHHOTO MpeAMeTa MBICAM K JeHCTBHTEJbHOCTH...“®, B HenpoueccHoM
KBaNIH(PUKATHBHOM CKa3yeMOM COGCTBEHHO MNpeNHKalHsi BblPaXaeTcs IJaro-
JIOM-CBA3KOH (B BbILIENPHBEAECHHBIX MPEAJIONKEHHSIX COOTBETCTBYIOWHMMH op-
MaMu TJarosia be — was M are), a COJepXKaHHe CKa3yeMoro (mpeiMeT MbICJIH,
KOTOpbIii COOTHOCHTCSl C JeHCTBHTEJBHOCTBIO) TepefaeTcss TNpeAUKATHBHBIM
YJIeHOM.

Ho uto xe Ha camoM Jesie SIBJSIETCS TeM NPEAMETOM MbICJH, KOTOPbIH CO-
OTHOCHTCA C JAEHCTBHTEJBHOCTbIO B BbILENPHBEJEHHBIX NpelJoxeHHsx? B
32aBHCHUMOCTH OT OTBe€Ta 6y}1€T pemaTtbcs BONPOC O TOM, UYTO SBJAETCA CKasy-
eMbIM B 3THX NpPeJJIOXKeHHsIX. Mbl cYHTaeM, UTo, JIOTHUECKH paccyxaas, ¢ AeHcT-
BHUTEJIbHOCTbIO COOTHOCHTCA He was old enough w are difficult cOOTBETCTBEHHO,
a TOT NpelMeT MbIC/IH, KOTOpHIH BRIPaXKeH BCEM KOMIIEKCOM B uesoM (T. e. was
old enough to understand n are difficult to believe), B 0COGeHHOCTH €ro nocJea-
Heil 4acTbhio — HHOHHHTHBOM,; MO3TOMY HH(HHHTHB TaKXKe MOJDKEH BKJIO-
4aThCAd B COCTaB CKa3yeMoOro.

CnepyeT cKas3aTh, 4TO ,pacnpoCTpPaHeHHe® NpPeNUKATHBHOTO uYJ/eHa He-
MPOLECCHOrO KBaJIH(PHKATHBHOTO CKa3yeMoro HWHOHHHTHBOM — BecbMa 4acToe
sIBJIeHHe B aHTJIHHCKOM si3blKe. I1o BBILIEH3JIOKEHHBLIM COOGPaXKEHHAM HMH(HHH-
THBY B NOJOGHBIX C/yyasiX He JAOJ/DKHA NPUNHCHLIBATBCA (YHKUHA AOMOJIHEHHS,

? 0. C. AxMaHoBa, CnoBaps, c. 413.
® Tam xe, cTp. 346.



onpefieJieHHsi UM OGCTOSITENbCTBA, KaK 3TO OOBLIYHO J€JaeTcsl B IPaMMaTHKaXx,
TaK KaK MHOHHHTHB, YYacTBYS Hapsily C NpPeJMKATHBHBIM YJIEHOM B BbipaXKe-
HHMH TPelHKaTa, SBJSIETCS HeOTAEJHMMOJ YacTblo CKasyemoro. UHcTo MeTasMHT-
BHCTHYECKH NOJOGHBIE CJYYaH MOXHO ObIO Obl OGG3HAUHTb, HANpHMEp, ,He-
NPOLECCHBIM KBaNHGHUKATHBHBIM CKa3yeMbIM € HH(HHHUTHBHBIM TPHJIOXKEHHEM ",

Hcceneiopanue nokasasno, 4TO XapakTep JIEKCHKH, BCTpeYalolleiicss B JaH-
HOM THME CKa3yeMoro, OKa3biBaeT OTPOMHGE BJIMSIHHE HE TOJBKO Ha KOHKpeT-
HOe CcoJlepXKaHHe NpPeNJIOKEHH B LEJIOM, OOYCJIOBJHBas 3aKJIIOYEHHYIO B HEM
¥HGOpMALHIO, HO M 3acTaBJifieT BeCbMa Cepbe3HO NOCTaBHTb BOMPOC O INPHPO-
Ie JAHHOTO THMa CKa3yeMoro pooblLue: BeCbMa YacThl CJy4aH, KOTAa ,,pacrJibl-
BAIOTCS“ CAMH T'DAHHILI CKa3yeMOTo, CTAHGBHTCH HESICHBIM, KaKue CJoBa Npej-
JIOXEHHs] BXOAAT B CKasyeMmoe, a Kakue HeT, Hampunep: (1) She was never one
for touching people, for kissing or fighting or sitting on knees (M. Drabble.
S.B.-C., p. 26). (2) The doctor, when he arrived, was an authoritative-looking
old man with white hair and a distinguished manner (M. Drabble. G. Y., p. 157). (3)
She was a small-boned, vivacious girl with intense dark eyes and a volatile manner
(E. S. Gardner. C.D. D., p. 10).

BeollienpuBeieHHBIX NPUMEPOB JOCTATCYHO, UYTCOb yGeAUTbCA B TOM, Ka-
KYIO OTPOMHYIO TEOPEeTHUECKYIO CJIOXHOCTb MPeACTaBJsieT H3yueHue YejoBe-
4ecKOil peyH BOOGIUE H JaHHO ee chephl B YacTHOCTH. Bejib s3blKO3HAHHE B TOM
HJH MHOM BHJle, B TOM HJIH HHOM HanpaBJ/IeHHH BCerja OCHOBLIBAJIOCh H NPOAOJ-
’KaeT OCHOBBIBATbCS HAa KBAHTOBAaHWMH TOTO MM jApyroro Buaa. Hu donosorus,
HH JIEKCHKOJIOTHsSI, HM TeM GoJiee CHMHTAKCHC He OblIM Obi BO3MOXHBI, €CJH Obl
ucc/Ie I0BaTe/lH COOTBETCTBYIOLUMX aCMEKTOB f3blKa He HCXOAHAM M3 NpeayMn-
UMH [EJIHMOCTH pEyeBOro NOTOKAa M BOCMPOM3BOAMMOCTH, Ha TOM HJH HHOM
ypoBHe, BhiAeneHHbX yacTeli. CoBeplueHHO SICHO, YTO Ha 3TCH Npe3yMNLUHMH OC-
HOBBIBA€TCA BCA TEODPHS UJIEHOB NPEJJIONEHHS, GTKYAa NMOHCKH PasHocOpasHbIX
JIHHTBUCTHYECKHX NPEANOCHLUIOK JJisi 3TOTO JesieHusi, Aasi Toro, 4to A. M. Iew-
KOBCKHil TaK OCTPOYMHO Ha3Baj B CBOe BpPeMs ,BOMPOCOM O BONpocaXx” H 4To
B JajbHEHlIEM MOJYYMJIO TaK MHOTO Pa3HBbIX Ha3BaHHil — ,,HENOCPeACTBEHHO
cocTaBasiowue”, phrase markers ¥ T. L. 1 T. 1.

W Bapyr Tenepb Bce 3T0, Kak 6yATO, HAaAO NOABEPTHYTb coOMHEHHIO?! OfuH
M3 TVIaBHBIX, T. €., 10 CYLIECTBY, CaMblii IJIaBHbI Y/€H NPEAJIOKEHHS, MPeiCcTaB-
JAoWKi coboi OCHOBHOE SAPO ero, CKa3yeMmoe, oKasbiBaeTcsi paKTHUECKH JH-
LUEHHBIM TpaHHIL.

[lymaeTcsi, 4TO Y¥Ke ROCTATOYHO sicHas (OpPMYJHPOBKA 3TOH MpoBAEMbI
MorJa Obl npeAcTaBMTb OMNpejeJieHHblii HayuHbii uHTepec. OnHaKO, HCXOAs M3
obuieit METOJOMOTHH COBETCKOH JIHHTBMCTHKH, HAM NpPEACTABJANOCH Gbl HEBO3-
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MOXHBIM OCTaBHTb 3Ty MpOGJAEMY, He MOMbITABILHCh XOTH Gbl HAMETHTH BO3MOX-
Hble IYTH ee pelLleHHs.

BepueMmcst kK cuHTaKkcHyeckoil Teopuu A. M. CMmupruukoro. Yvenine o pas-
JINYHbIX THNAX CBSI3eH H Pa3/NHYHbIX COOEPXKAHUAX CHHTAKCHYECKHX OTHOLLEHHH,
T. €. MOMbITKA Pa3fe/uTh, C ONHOH CTOPOHHI, OPMY CHHTaKCHUECKOTO BhIpaXKe-
HHfl, C APYTOH CTODOHBI — OOLIEPYHKIHOHABHBII CeMaHTHYECKHH acnekT coe-
JHHEHHS CJIOB B PEYM — NPEJCTaBJsSeTCs COBEpLIEHHO HeoGXoAuMoit. Tosbko Ha
3TOii OCHOBE MOXHO GbliIO Gbl, HaKOHell, AaTh AOCTATOYHO CTPOrOe H COGCTBEHHO
JIHHTBHCTHYECKOE ONpe/ie/IeHHe NOHATHS UJIEHOB MNPENJIOMEHHS M NOMNBITAaThbCS
BOOGIE NOCTAaBHTh Ha COGCTBEHHO JIHHTBHCTHYECKYIO OCHOBY BCE YY€HHE O MO-
CTpOEHHH peun. BMecTe ¢ TeM, HEOGX0AUMO ellie M elle pa3 NOAYEPKHYTh TO HECOM-
HEeHHOe OOCTOSITEJbCTBO, YTO Pa3Hble THNBl CBSA3H HE NpEJCTaB/AT KaKOro-To
paBHOMepHOl‘O HJIH OJHOIJIAHOBOI'O AEJIEHHA. HubiMu CJIOBaMH, HMemplguecs ye-
Thipe THNa® (npeAUKaTHBHLIN, aTPHOYTHUBHBIN, KOMIJIETHBHBIH H KOMYJSITHBEBII)
clleflyeT pasfenuTh, NMO-BHAMMOMY, Ha 3 rpyNMbl:

IlpegnkaTHBHAs CBA3b — 3TO TOT OCHOBHOH THI CBA3H, 6e3 KOTOpOro
BOOGIIE HET MpeJJIOKEHUs,, KOTOPBIH BBICTYMaeT KaK €ro OCHOBHOH CTepiKeHb.
IlpenuKaTHBHAS CB3b XapaKTepU3YyeTCsl CNellH(HUUYECKHMH CBOHCTBAMH HE TOJIBKO
10 JIMHUH CBOETO COJEPXKaHHs (T. €. YKalaHHsS Ha OINlpefieJieHHOe COOTHEeCeHHe ¢
JEeHCTBHTENBHOCTBIO), HO H 10 COCOGAM CBOEIO BLIPAXKEHHs, 8 HMEHHO: HYJIb, 0CO-
6oro poAa npeadKaTHBHasl maysa u T.A. Bce ati cneundunyeckue ceoiicTBa cTaBsT
NpeMKATHBHYIO CBA3b Ha COBEPIIEHHO 0COG0€ MECTO B HeDapXHM THIOB CBf3H.

ATpu6yTHBHAN CBfI3b CTOMT KaK Obl Ha IPYroM noJioce, NMpeicTaBJsieT
co60ii HEYTOo, YTO HAXOAMTCS HA TPaHM CHHTaKcHca W JeKcuku. OmnpeleneHHe,
BBOJAMMOEe aTPHOYTHBHOH CBSI3bIO, HE SIBJIAETCH CaMOCTOSITENILHBIM YJIEHOM Npejf-
JIOXKEHHS], @ NPefiCTaBJseT coBoi ,U/IeH UsleHa” MpeJJsIoKeHHsA. DNeMeHTsI, CoefH-
HeHHble aTpHOYTHBHOH CBfI3bIO, BBOJATCA B NpEeNJOXEHHE KaK KpYIHOG/JOYHbIE
KOHCTPYKIHH, Y€ 3aDaHee 3arOTOBJIEHHbIE JUIA JAHHOTO MPOM3BEJEHHS pEeYH.
Jlio6oe, XOTb CKOJIBKO-HHOYZb CJIOXKHOE, BHICKasbiBaHHE ,He COCTaBJAETCH ,II0
KHpPMHYHKY"“, ¥3 HauGosee MeJKHX W NpelesbHBIX eAHHHL, a KaK Gbl ,,MOHTH-
PpYyeTcs“ u3 3apaHee 3arOTOBJEHHBIX GoJiee KPYNHBIX KYCKOB — cuHTarm“, Ha-
npHMep, npejJioX<eHHe A young man is reading an interesting book MoxeT GHITb
rpaduyeckH npeicTaBJeHO

an interesting book

A young man |——— |  is reading ’

® Cm. A. U. CMupHHUKH#A, CHHTAKCHC aHTauiicKoro sanka, M., 1957, ctp. 173—184.
10 Q. C. Axmanosa v I'. B. Mukasnan, CoBpeMeHHEIe CHHTAKCHYECKHE TEOPHH, H3A-BO

MIY, M., 1963, c1p. 66.
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KaK COCTOsiLIee M3 3 CHHTAarM, KOTOphle O6BeAHHAIOTCS B CTPYKTYpe npeaJoxe-
HHS KaK CBOEro poja ,,CTaHAapTHLIE“ UJIH ,,3apaHee 3arOTOBJIEHHbIE * YaCTH.

U, Hakoweln, coBeplieHHO 0coGYIO, TPeTbiO, OTAENBHYIO TPYNNY B 3TOH He-
papXuH 3aHMMAlOT KOMNJETHBHash M KONYJsATHBHas cBA3H. Bo-nmepsbix,
OHH COBEpIIEHHO SIBHO OTJIHYAIOTCS OT MPeAbIAYUIHX TeM, UTO HM Ta, HH Apyras
He MOTYT 06pa3oBaTh NpPEAJIOKEHHE, T.e. ABJATLCS TeM CTepXKHEM, Ha KOTOPOM
3MXKAETCS NpeJJioXeHHe; BO-BTOPbIX — TO, YTO COEJIHHEHO KOMILJIETHBHOH, H TeM
BoJiee KOMYJsSTUBHON CBA3bIO, HE MOXET BXOAUTb B COCTAB YIEHOB NpeJJOXKeHHS,
He MOXeT OblTh ,,U/JIEHOM YJieHa " NpeiJsIOXKeHHS .

CnenosaTenbHO, NpH BbAEJIEHHH CKa3yeMOro M OTTPaHMYEHHH €ro OT BTOpO-
CTENEHHBIX YJIEHOB MNPEAJIOKEHHs] — JONOJHEHHS M OGCTOSITeNbCTBA Mbl PYKO-
BOJCTBYEMCS TeM, UTO peasu3alusi aTpHOYTHBHOH CBA3H BHYTPH NpeAHKaTUBHOTO
YleHa H pacnpocTPaHeHHe NPEeAHKATHBHOTO WYJIeHa, Hanpumep, NPeNJOXKHBIM
COYETAHHEM HJIM MH(UHHUTHBOM, KOTOpbIE COeJMHEHbl CO CTEPXKHEBBIM CJIOBOM Me-
Hee TeCHBIMH Pa3HOBHAHOCTSAMH aTpPUOYTHBHOM CBSI3H, HHYYTb He IPOTHBOPEUMT
BKJIIOYEHHIO BCETO TaKHM 00pas3oM ,,paCcnpoCTPaHEHHOro" MPeJUKATHBHOIO YJjieHa
B COCTaB cKasyemoro, anpumep: (1) If Sabatini is the man in control, he didn’t
stop at killing Brewster... Did he? (M. Innes. N.R., p. 112). (2) Bell was the
last to go, but he stopped at the edge feeling he ought to say something, some word
of encouragement... (J. Jones. Th.R.L., p.85). U, naoGopoT, peanusauus B
NPEJJIOKEHNH KOMIJIETHBHOH CBA3M YKa3blBaeT O HAJMYMH JOIOJHEHHS! HJIH 06-
cTosTesbcTBa, Hanpumep: (1) Cahoon was quiet and abstracted and Michael could
tell that he was in pain from his ulcer... (I. Shaw. Y. L., p. 392). (2) The river
ran thick and black between icy banks (1. Shaw. Y. L., p. 27). (3) He was not at his
best that morning (E. Waugh. S., p. 176).

UYpe3Bblyai{HO BaXKHO OOpaTHTh BHUMaHHE TaKXX€ Ha TO, YTO B peanbHOM MO-
CTPOEHHH peyH, B NOCTPOEHHH PeaIbHOTO PeYyeBoro NPoU3BefleHHsT KaxAplil U3 3THX
THIOB CBfI3H MMEeT CBOE M BMOJIHE ONpeJiesIeHHoe 3BYKoBoe odopMieHHe, CBOE
»(OHETHYECKOe“ BhIpa)keHHE (3aMEeTHM, YTO BOOOLIE HHKaKas A3blKoBas eAHHHLA
He MOXET CYIeCTBOBaTb, He HMesl 3aKPeIJIeHHOTO 3a Heil crnoco6a ee peasu3aluH
B 3By4alueil peyu).

Tak, XapakTepHbIM NpPHU3HAKOM NpEXHKATHBHOII CBA3M SIBASETCA MNpelHKa-
THBHas naysa. ATpHOYTHBHasl CB3b, HANPOTHB, XapaKTepu3yeTcsi HMEHHO OT-
cyTcTBHeM naysbl. OCHOBHBEIM CPEICTBOM BbIpa)KeHHsl KOMIJIETHBHON H KOMyJsi-
THBHOH CBfI3H SIBJSIETCS1 PeajiH3alisi COOTBETCTBYIOLWUX JAHEpeM.

3aKkaHyHBasi CTaTbiO, Mbl Je/aeM CJAeAYIOLHE BbIBObI:

1. TlpenukaTuBHas cBA3b 00sI3aTeJbHO HOJKHA PEAH30BATLCS, W MPHHLK-
NHaNbHO HEMBICJHMO CKOJIbKO-HUOYAb CJOXHOE npejJsioxeHne Ge3 BNOJHE OT-
YeTVIMBOJ peasd3auMM NpefHKaTHBHOI cBf3u. IlpepuKaTHBHas CBfI3b Bcerga
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peanu3yeTcs, ecyH MNpejJioKeHHe 00safiaeT CKOJbKO-HHOYAb CJIOXHOH CTpYK-
TYpoOH.

2. Mpl coBepIilIeHHO YGeXK/eHbl B TOM, YTO B OTPOMHOM KOJIHYECTBE CJIOXKHBIX
NpejJIoXKEHHIl BIOJIHE OTYET/IHBO PeasIH3yeTcsi KOMIMJIETHBHAs CBs3b. Mbl BHIHM
3TO BO BCEX INpPeJIOKEHHAX, HMEIOLIUX JONOJNHEHHSI H OOCTOATEIbCTBA: BCA HAEA
BbIIe/IEHHs] JOMOJIHEHHA U OGCTOATENbCTBA, KaK OTAEJBHBIX YJEHOB NpeMNJIoXKe-
HMsl, 3MKAETCA MMEHHO Ha BIIOJIHE OTYETJIMBOH peasiH3aliud KOMIJIETUBHOH CBSI3H.

3. Mbl coBeplLUEHHO YGEXJIEHbl B TOM, YTO aTPHGYTHBHasA CBA3b OTJIHYAETCH
OT BCEX OCTa/IbHBIX BHJAOB CHHTAKCHYECKOH CBfI3H T€M, YTO el O(popMISIOTCS
YJIeHbl YJIEHOB NpejJioxeHHus. [103ToOMy MojJexaluM B NpeiJioXXeHHH A young
man is reading an interesting book siBNsieTCq He @ man, a a young man, a B NpeJio-
JKeHHH She is a nice girl ckazyeMoe He is a girl, a is a nice girl u T.n. Pasnnune Mex-
LY KOMNJIETHBHON H aTPUGYTHBHOH CBA3bIO NPH HAEHTHYHOM CJIOBECHOM odopMJe-
HHH $IBHO BbIpaXaeTcsi (POHETHYECKH, YMOTPeOJIEHHEM TOH HJM HHOH JHepeMsl.
OnHako no caMoil NpHpoZe Bellell 31ech He MOXKET ObITh JKeCTKHX, YeTKHX, pa3 H
HaBCeTJia YCTaHOBJIEHHbIX AeMapKalUHOHHBIX JuHUH. TaM, rjeecTsb peanbHas Heo6-
XOAMMOCTb BBII€JICHHSI KOMIIJIETHBHOI CBSI3H, 3TO HaJo Je/1aTh H CCOTBETCTBEHHO
yKa3biBaThb Ha HaJIMuKe APYroro YjieHa MpejjloXeHHs.

4. MeL cYMTaeM, YTO HEBO3MOXKHO AaTh BCeoOLIMX peleNnToB H PeKOMeHJauui
npH onpejeJieHHH rpaHHlLl CKa3yeMoro, TaK KaK B KaXXJIOM OTAEJIbHOM CJ1 yuae JoJxK-
Hbl YYHMTHIBATHCS JABE CTOPOHBI 3TOTO SI3BIKOBOTO SABJIEHMsS — CHHTaKCHYecKas
M JIEKCHKO-(pa3eo/ioryeckasi COYeTaeMOCTb, KOTODBIE HaXOAATCS B AHaJIEKTH-
YeCKOM €eJHWHCTBE M B3aHMOJEHCTBHH.
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SOME ASPECTS OF PREDICATION (PREDICATE BOUNDARIES)
A. DRAZDAUSKAS
Summary

The compound qualificative predicate (He is young, He is a doctor) often comprises different
kinds of “‘compl «, for le: (1) ““...You're too young to understand“ (A. Hall). (2) “He
Seems as vain as a p k“ (W. S. Maugham), etc,

To understand the nature of the latter and what is most important to interpret them in terms
of parts of the sentence the following method was used.' If the “compl “ is cc d with
the main part of the predicate by means of close attributive bond then it is regarded as a part of a
part of a sentence and therefore as part of the compound predicate. When the bond is complet-
ive the ‘“complement* is classified either as a prepositional object or as an adverbial modifier.
When defining the type of bond extensive use of different prosodic criteria is made.




